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Ajánlás


Aidannek.

Igazi katona, rendfenntartó.

Férjem, barátom.

Nyugodj békében.




  
    PROLÓGUS

    
  

  
    A fiú szerette az otthona és a nagyanyja háza közt futó patakocska nyugalmát. A víz moraját leszámítva csendes volt a nap. Semmi lövöldözés, semmi bombázás. Körülnézett, ahogy a vödrét megmerítette a forrásvízben. Egyedül volt. Mégis, mintha egy kocsi hangját hallotta volna a háta mögött. Hátrapillantott. Por szállt a kanyargós útról. Valaki közeledett. Felkapta a vödröt, kilötyögtetve a vizet. A fékcsikorgás és a hangos kiabálás rohanásra késztette.

    Ahogy közeledett hazafelé, eldobta a vödröt, és hasra vágta magát a durva sóderen. Még ing sem volt rajta, mert felakasztotta egy rozsdás szögre, miközben papával dolgozott… Egy bomba okozta kárt próbáltak megjavítani nagymama házán. Ő tudta, hogy hiába, de papus azért is meg akarta javítani. Tizenhárom éves volt már, így tisztában volt azzal, hogy nem érdemes vitatkoznia. Különben is, jó dolog volt egy napot együtt tölteni papával, távol a csacsogó nővéreitől és az anyjától.

    Négykézláb kúszott a magas fűig az út porában. Csak pár méterre volt a háztól, de mintha kilométerek lettek volna.

    Fülelt. Nevetést hallott, majd sikolyokat. Mamus? Rhea? Az égen izzó nap felé fordulva imádkozott.

    Még több durva nevetést hallott. Katonák? Előrébb kúszott. Férfiak kiabáltak. Mit tehetne? Papus túl messze volt ahhoz, hogy segítsen. És vajon nála volt egyáltalán a puskája?

    Tovább kúszott. A kerítésnél szétválasztotta a száraz, sárga fű kalászait, és odahajolt két oszlop közé.

    Egy az ajtaján vörös keresztet viselő zöld dzsip állt ott, ajtajai nyitva. Négy férfi. Katonai egyenruhában. Fegyvereik a hátukon lógtak. Nadrágjaik a bokájuk körül. Meztelen fenekek villogtak. Tudta, mit csinálnak. Megerőszakolták már egyik barátjának a nővérét, aztán meg is ölték. A hegy lábánál. Küzdött a sírás ellen, hiszen az amúgy sem változtathatott semmin. Mama és Rhea sikoltott. A két katona felállt, megigazította a ruháját, majd másik kettő váltotta őket. Csak nevettek tovább.

    Öklébe harapva fojtotta el a sírását. Shep, a skót juhász, hangosan ugatva körözött a katonák körül. A fiú előrevetette magát, ahogy puskalövés visszhangzott a hegyek közt. Önkéntelenül is felkiáltott. Madarak rebbentek a kopár fákról, millió irányba szállva. Shep mozdulatlanul hevert az udvaron a hinta alatt, amelyet még papa csinált nekik, egy gumiabroncsból, mikor még gyerekek voltak. Még mindig gyerekek voltak ugyan, de már nem hintáztak. Nem, amióta kitört a háború.

    Vita robbant a katonák között. A fiú próbálta kivenni, miről beszélnek, de nem tudta levenni a tekintetét a porban fekvő két alakról. Sikolyaik már csak fojtott nyöszörgések, de éltek. Hol lehet papa?

    A fiú megbabonázva nézte, ahogy a katonák kesztyűt húznak. A legmagasabb egy kést húzott elő az övére csatolt hüvelyből. Egy másik ugyanúgy. A fiút megdermesztette a félelem. Sóbálványként nézte, ahogy az egyik katona az anyja hóna alá nyúl, és maga elé emeli, a másik pedig ugyanezt tette a tizenegy éves Rheával, akinek a lábán csordogált a vér, s könyörgött valami ruhadarabért, hogy elfedhesse meztelenségét. A fiú némán könnyezett. Haszontalannak és erőtlennek érezte magát.

    A magas férfi felemelte a kését, amely megcsillant a napfényben, mielőtt felhasította volna Rhea testét ágyéktól torokig. A másik férfi ugyanezt tette az anyjával. A testek lehanyatlottak. Vér fröcskölt a katonák arcára és ruhájára. Kesztyűs kezek tépték a belső szerveket, a vér már a katonák könyökéről csorgott. A két katona acélládákért rohant. A testek a földre zuhantak.

    Rettenettől elkerekedett szemmel nézte, ahogy a katonák kegyetlen nevetés kíséretében beszórják drága édesanyjának és húgának a szerveit a ládákba. Egyikük egy alkoholos filccel felírt valamit a ládára, s port rúgott Rhea testére, amely megrezzent. Egyenesen a fiúra nézett. A katona is.

    A fiú ekkor már nem érzett rettegést, miközben a katona szemébe nézett keményen, lélegzet-visszafojtva. Felkészült a halálra, már majdnem fel is állt a rejtekhelyén, amikor a férfi megfordult, és követte a társait. Berakodták a ládákat a dzsipbe, bepattantak, majd kavics- és homokfelhő kíséretében kihajtottak az útra. A fiú nem is tudta, meddig lapult ott halálra váltan, de egyszer csak egy kéz ért a vállához, és magához vonta. Az illető megtörten nézett rá. Nem is hallotta a kiabálást és a közeledő lépteket, annyira lefoglalta a mamával és Rheával történtek látványa. 

    Papa odavitte őt a testekhez. Az anyja könyörgő pillantást vetett rá a halál árnyékából. Papa elővette a pisztolyát, és megfordítva a feleségét, főbe lőtte őt. A test megrándult, majd vége volt.

    Papa némán sírt a felesége fölött, majd Rheához lépett, és őt is lelőtte. A fiú tudta, hogy nem lett volna szükség erre, hiszen a húga meghalt. Próbált papusra kiabálni, hogy ezt neki is megmondja, de a hangját elnyelte a lövés zaja.

    – Meg kellett tennem – sírt papa. – Hogy megmentsem a lelküket.

    Bevonszolták a két testet, majd Shepet, a házba. Papa szétlocsolt egy kanna benzint, rádobott egy égő fáklyát, majd a fiára emelte a pisztolyt.

    Semmi félelem, semmi hang. Semmi. A fiú meg sem rezzent, míg meg nem látta apja ujját a ravaszon. Bekapcsolt az ösztöne: futnia kell.

    – Menj! Fuss! Mentsd magad… Fuss, és ne állj meg! – A fiú nekiiramodott, de visszapillantva még látta, ahogy papa a homlokához emeli a pisztolyát, főbe lövi magát, és a lángok közé borul. A tűz pattogva kapott a gyenge gerendákba.

    A fiú a kerítés mögül nézte, ahogy az élet, amelyet addig ismert, fekete füsttel száll az ég felé. Nem jött segítség. A háborúban nincs segítség. Mindenki magát félti és magát védi, és biztos volt benne, hogy a többi környékbeli ház lakói is rettegve bújnak meg valahol, várva a saját sorsukat.

    Nem lehet őket hibáztatni. Úgysem tudtak volna tenni itt semmit.

    Kisvártatva a nap lenyugodott, és a csillagok olyan békésen szikráztak fel, mintha mi sem történt volna. A fiú félmeztelenül kezdte meg hosszú, magányos útját le a völgybe.

    Nem tudta, hová megy.

    Hiszen nem volt hová mennie.

    De nem érdekelte.

    Lassan lépdelt, egyik lábát tette a másik után. A hegyi út kövei átszúrták szandáljának vékony gumitalpát. Ment, míg a lába vérzett. Ment, míg szandálja úgy elmállott, mint a szíve. Ment és ment, míg olyan helyre ért, ahol már nem érez többé fájdalmat.

  

  
    2015. május 8.,
 péntek este

     
    Ragmullin

  

  
    1. fejezet

    A sötétségtől félt a legjobban. Hogy nem lát.

    És a hangok… Puha neszezés, majd semmi.

    Az oldalára fordult, és próbált felülni, de nem sikerült. Feladta. Valami zaj. Súrlódás. Nyikkanás. Felsikoltott, de csak a visszhang válaszolt. Szipogva ölelte át magát. Vékony inge és nadrágja egészen átázott a hideg izzadságtól.

    Sötét…

    Oly sok, ehhez hasonló estét töltött a szobájában, hallgatva anyja és a barátai nevetését odalentről… Mostanra igen távolinak tűnt. Az a sötét semmi sem volt ehhez képest. Még csak nem is volt igazi sötét, hiszen a hold és az utcai lámpák fénye beszűrődött a könnyű függönyön át, furcsa árnyékokat rajzolva a falra, életre keltve a tapéta mintáit. A régies bútorok úgy festettek, mint egy temető fejfái. A sarokban álló székre pakolt ruhái néha mintha megmoccantak volna, ahogy egy-egy elhaladó autó lámpájának fénye rájuk vetült. És ő még azt hitte, hogy az a sötét! Ugyan. Ez a sötét. Ez az igazi sötétség, a vaksötét.

    Bárcsak itt lett volna a telefonja, és az élet, a barátok, akiket elérhetett a Facebookon, a Twitteren. Talán segíthetnének is rajta. Ha itt lenne a telefonja… Bárcsak.

    Az ajtó kivágódott, és hirtelen elvakította a folyosóról beömlő fény. A távolban templomharang szólt. Hol lehet? Az otthona közelében? A harangok elhallgattak. Éles nevetés harsant. Felgyúlt a villany. A huzatban himbálódzni kezdett az egyetlen villanykörte a plafonról lógó dróton, egy férfi alakját megvilágítva. A lány a nyirkos falhoz csúszott, majd egy erős rántást érzett a fején, és a fejbőre minden idegszála azonnal belesajdult a fájdalomba. Nem érdekelte. Minden szál haját itthagyná, ha ez a megszabadulásához vezethetne.

    – K-kérem…

    Szinte fel sem ismerte saját hangját, annyira hiányzott belőle a kamaszos nyegleség, annyira idegenül csengett a magas, reszkető könyörgés…

    Durva kéz markolt a hajába, felrángatva őt a padlóról. Hunyorogva próbálta elraktározni a férfi vonásait. Magasabb volt, mint ő; a szürke kötött sapkát teljesen az arcába húzta. Két lyuk volt a sapkán, amelyek mögül metsző, hideg szempár villant rá. Meg kell jegyeznie ezt a szempárt… Későbbre. Amikor már szabad lesz. Szívében lassan-lassan merészség ébredt. Kihúzta magát, és keményen a férfi szemébe nézett.

    – Mi van? – vakkantotta amaz.

    A savanyú szájszagtól felfordult a gyomra. Még a férfi ruhái is úgy szaglottak, mint a Patrick utcán, a hentesbolt mögötti mészárszék… Tavasszal ott ölték le a kisbárányokat. Késsel, golyóval, bármivel. Ilyen szagú volt a férfi. Halálszagú. Ez a szag terjeng körülötte egész nap.

    Megborzongott, ahogy a férfi közelebb hajolt hozzá. Még félelmetesebb volt, mint a vaksötét. Életében először tényleg haza akart menni az anyjához.

    – Engedjen el – kiáltotta. – Haza akarok menni! Kérem! Engedjen el!

    – Vicces vagy, kislány. – A férfi odahajolt hozzá, gyapjúsapkás orra szinte megérintette az övét, de a vastag gyapjú sem fedte el a bűzös leheletét.

    Próbált hátrább araszolni, de nem volt hová. Visszatartotta a lélegzetét, nehogy elhányja magát. A férfi megragadta a vállát, és az ajtó felé lökte.

    – Kalandunk második fejezete következik – kuncogott cinikusan. A lány vére száguldott az ereiben, még a bőre is libabőrös tőle, ahogy végigbotladozott az üres folyosón. Magas plafon… Málló festék… Óriási öntöttvas radiátorok… Végül egy hatalmas faajtó. A férfi karja a derekára fonódott, és közel húzta magához. A lány megdermedt, ahogy a férfi belökte az ajtót.

    Egy szobában voltak; megcsúszott a nedves padlón, és térdre esett.

    – Ne! Ne! – fordult meg, ahogy elöntötte a pánik. Mi történik? Mi ez a hely? Az ablakok nem sok fényt engedtek be a csukott zsalukon át. A padlót vastag nejlon borította, a falakat pedig valami, ami mintha megszáradt vér lett volna… Minden, amit látott, azt üzente: meneküljön.

    Csak kúszni tudott, négykézláb. Egy pár bakancsot látott, vastagon rászáradt sár és talán vér borította. A férfi felrángatta, és előrelökte, majd maga felé fordítva őt, feltolta az arcáról a símaszkot. A szempárhoz most már egy vékony, rózsaszín száj is tartozott. A lány csak figyelt, az arca olyan volt, mint egy üres vászon, amelyre hamarosan a borzalom képeit festik majd.

    – Mondd, mi a neved.

    – Mi… Hogy érti?

    – Csak hallani akarom, ahogy mondod – vicsorgott a férfi.

    Megpillantva a kést, a lány megcsúszott a vértől síkos nejlonon, és elesett. Ezúttal örömmel köszöntötte a sötétséget. Millió csillag rezgett a szeme előtt, ahogy a fájdalomtól elhalón suttogta:

    – Maeve.

  

  
    Első nap

     
    2015. május 11., hétfő

  

  
    2. fejezet

    Már megint. Hangosak és derűsek. Alt és tenor, egy áriában, versenyre kelve egymással, a fülemüle és a gerle… Madárszar suhant el az ablak előtt, épp csak elkerülve az üveget.

    – A szarba – nyögte Lottie Parker gúnyosan. Becsukta az ablakot, amitől még melegebb lett a szobában, és még mindig hallani lehetett a madarakat. Visszadőlt a nyirkos paplanra. Ismét egy átizzadt éjszaka. Negyvennégy éves lesz a jövő hónapban. Még hat év, gondolta, míg majd a változókorra foghatja… Így nem maradt más, mint hogy a különösen forró és nyirkos időjárást hibáztassa.

    Szúrt a szeme a kialvatlanságtól. Egyszer csak megszólalt az ébresztő.

    Menni kell. Munka van.

    Lottie Parker sóhajtva gondolt bele, mi minden vár rá aznap.

    ***

    – Hol van a kulcsom? – kiabált az emeletre fél órával később.

    Semmi válasz.

    A Ragmullin központjában álló katedrális harangjai nyolcat ütöttek. Késésben van, gondolta Lottie. Kiborította a táskája tartalmát a konyhaasztalra, és beletúrt a kupacba. Napszemüveg – kell. Pénztárca – üres. Blokkok – túl sok. Bankkártya – esélytelen. Telefon – mindjárt csörög. Xanax – segítség. A kulcs sehol.

    Noha megfogadta, hogy felhagy a régi szokásaival, kipattintott egy szem gyógyszert a buborékfóliából. A fenébe is, hiszen fél éjjel ébren volt, igazán kell némi löket. Már hónapok teltek el azóta, hogy utoljára ivott, úgyhogy egy bogyó állt a legközelebb a felszabadító megoldáshoz. Engedett egy pohár vizet.

    A lépcső megreccsent. Másodpercekkel később lánya, Chloe viharzott be a konyhába.

    – Beszélnünk kell, anyóca.

    Mindig anyócának nevezte, ha akart valamit.

    – Igazad van. De nem most. Munkába kell mennem… Már ha megtalálom a kulcsomat.

    Áttúrta az asztalon hagyott kacatokat is. Személyi, hajkefe, napvédő krém, egy kéteurós. A kulcs sehol.

    – Ennyit tudsz mondani?

    – Jézusom, Chloe, hagyj már egy kicsit! Kérlek.

    – Nem, anya. Nem hagylak. Sean olyan, mint egy zombi, Katie nem önmaga, én magam alatt vagyok, te pedig kezelhetetlen őrültté válsz mindig, amikor munkába kell menned!

    Lottie kialvatlanul nézett lányára, de nem mondott semmit, nehogy valami nem megfelelő kifejezés hagyja el a száját. Ezekben a napokban minden, amit mondott vagy tett, hisztit vagy duzzogást váltott ki kamasz lányából, és ez még csak a kezdet.

    – Valamit csinálnod kell. Szétesőben a család, és te mit csinálsz? Dolgozni mész.

    Chloe összefogta kócos, szőke haját, és a feje tetejére tekerte. Lottie odament volna, hogy lesimítsa lánya fején a tincseket, de az ellépett előle.

    – Próbálkozom – rogyott le egy székre. Az utóbbi pár hónapban valóban igyekezett, hogy mindent megtegyen a családjáért, amelynek tagjait az előző ügye közben meglehetős trauma ért. De azt hitte, a dolgok sokkal jobban állnak ennél… Hogy tévedhetett ekkorát? – Itthon voltam mostanában. A nagyi hamarosan átjön, és főz ennivalót, mire te meg Sean hazaértek az iskolából. Figyelek Katie-re is. Mi mást tehetnék még? Tudod, hogy dolgoznom kell. Szükségünk van a pénzre.

    – Nekünk pedig rád van szükségünk.

    Mit lehet erre mondani? Adam tudta volna, gondolta Lottie. Mindig is csodálta férjének azt a remek képességét, hogy a legnehezebb helyzetekben is megtalálja a megfelelő szavakat… De ő már soha többé nem jön vissza. Júliusban lesz négy éve, hogy meghalt, és Lottie még mindig bizonytalannak érezte magát nélküle.

    Chloe felvette az iskolai hátizsákját.

    – És utálom ezt a várost is. Nem is tudom, reménykedhetem-e benne, hogy valaha elkerülök innen… – Azzal távozott, becsapva maga mögött az ajtót.

    – Elvigyelek? – kiabálta utána Lottie, de hiába.

    A kulcs sehol. A fenébe is! Gyalog kell mennie. Mindent a padlóra söpört az asztalról.

    Megszólalt az ajtócsengő. Lottie felpattant.

    – Most mit találtál ki megint? – nyitotta az ajtót.

    De nem Chloe állt a küszöbön.

  

  
    3. fejezet

    A lány a reggeli langyos idő ellenére is kék pulóvert viselt. Úgy tíz méterre lemaradva követte, stírölve a hosszú lábát. Nem volt izmos, mégis kecses és formás. A feje búbján összekötött kusza, szőke konty a léptei ritmusára mozgott, még nyurgábbnak mutatva karcsú alakját. Noha alig lehetett tizenhat éves, nagy melle volt. A férfi onnan tudta ezt, mert már látta őt a Danny’snél a hétvégén. Sokan voltak a sörkertben, a lány nem vette őt észre; így elég közel kerülhetett a V kivágásból kivillanó háthoz, a dús, szőke hajhoz, amelyből egy-két tincs kacéran tekeredett a mellénél… Olyan közel, hogy egy pillanatra megérinthette a lány fenekét. Legszívesebben persze lecsúsztatta volna a puha pamuton, mélyebbre, de észrevétlennek kellett maradnia, ehelyett inkább elraktározta magában a látványt, hogy bármikor felidézhesse az izgató pillanatot.

    Lassan ment, hiszen nem mehetett túl közel. A Gaol Streeten, majd a Main Streeten haladtak. Az iskola még tízpercnyi sétára volt.

    De most a végső célra kellett összpontosítania… A lányt meg kellett menteni. Nem véletlenül viselt hosszú ujjút… Nemsokára a szabadulásért fohászkodva csügg majd rajta a tekintetével… Erre a gondolatra elégedetten mosolygott, miközben nézte, ahogy a lány átteszi a táskáját egyik válláról a másikra. Melege lehet már… Biztos nagyon melege van. Annyira belemerült a gondolataiba, hogy észre sem vette, ahogy a lány megtorpant előtte, majd körülnézett. Lehajtott fejjel, sietve megelőzte hát.

    Sétált tovább. Kényelmes tempóban. Vajon észrevette? A válla fölött óvatosan hátrapillantott, hogy megnézze, miért állt meg a lány. Talán megérezte. Vajon az ördög képében, vagy megmentő angyalként látja?

    Hamarosan kiderül.

    A régi kikötőnél átment az utca másik oldalára, elkerülve néhány fecserésző iskolást. Végigsétált a csatorna partján, s elgondolkodva nézett egy légyfelhőt, amely a vízfelszínen zsongott. Egy karcsú, barna árnyék tűnt fel a víz alatt, majd elúszott. Tudta, hogy csukák is vannak ebben a vízben, éles fogaikkal el-elkapnak időnként egy pisztrángot vagy süllőt.

    Elfojtotta az izgatottságát. Egyelőre.

    A kis hal elúszott előle. Egyelőre.

    De ő is úgy jár majd, mint az árnyék a sötét vízben, s várja majd az alkalmat, mint a csuka, tátott szájjal; türelmesen.

  

  
    4. fejezet

    Lottie hátralépett az ajtóból.

    A küszöbön egy idegen fiatal nő állt. A fején fehér selyemsál, hidzsáb keretezte az arcát. Egy kisfiú csimpaszkodott erősen a karjába. Félelemmel teli barna szemmel nézett Lottie-ra. A krémszínű kabát és az alatta lévő blúz és farmer aligha tudta elfedni a soványságát. A nő a meleg idő ellenére is nagy, téli bakancsot viselt.

    – Segíthetek? – kérdezte Lottie óvatosan.

    – Zonje.

    – Sonja?

    A nő megrázta a fejét.

    – Zonje… Asszonyom… – megvonta a vállát.

    – Ó! A „zonje” azt jelenti, „asszonyom”! Már értem. – Lottie előrébb lépett, és becsukta maga után az ajtót. – Nézze, nem érek rá, hogy meghallgassam. Sietek a munkahelyemre.

    A nő nem mozdult. Lottie sóhajtott. Pont ez hiányzott még neki… Corrigan főfelügyelő üvöltése a telefonon pár percen belül, miszerint „Húzza be a nyüves valagát a nyüves munkahelyére, nyomozó!” A nő vajon koldul? Eszébe jutott a kéteurós, amit a táskájából kiborított szemét között talált. Az talán megteszi.

    – Ju lutem… Kérem. – A nő várakozón nézett rá, tört angolját súlyos akcentus nehezítette.

    – Nincs pénzem – mondta Lottie. Még csak nem is hazudott nagyot. – Talán később. – Ezzel viszont igen.

    A nő egy fejrázással felkapta karjába a kisfiút.

    – Kérem. Segít.

    Lottie felsóhajtott.

    – Várjon itt. – Visszalépve a lakásba, felvette a földről a kéteuróst. Amikor megfordult, a nő már ott állt a konyhában. Az ő konyhájában.

    – Jézusom! Mit művel? – Felé nyújtotta a pénzérmét. – Tessék – intett közben az ajtó irányába.

    A nő visszautasította a pénzt. Egy gyűrött levelet húzott elő a farzsebéből, és Lottie-nak nyújtotta, aki a fejét rázta, és nem vette el.

    – Mi ez? – Egy kolduló, könyörgő levél, amit azok tartanak maguknál, akik nem beszélnek angolul? Ez a reggel egyre rosszabb.

    A nő megborzongott. A kisfiú nyöszörgött.

    Egy ösztönös érzés kavarodott fel Lottie-ban, s intett a nőnek, hogy üljön le. A fiúcska a nyakába csimpaszkodott, fejét a selyemkendő lelógó végére hajtotta.

    – Mit akar tőlem? – kérdezte, felszedegette a padlóról korábban lesöpört dolgait, és a táskájába tömködte őket. Ha már itt van, erre is van ideje… Gyorsan üzenetet írt Boydnak, a társának, hogy falazzon neki a késésért. Egyúttal bűntudat kavarta fel a lelkét. A lányára nem volt ideje, erre most egy vadidegent szórakoztat… De mégis, valami azt súgta, hogy meg kell hallgatnia ezt a nőt.

    Tudva, hogy meghallgatják, a nő egy idegen nyelven karattyolt gyorsan, izgatottan.

    – Lassabban! Mi a neve?

    Fejrázás, vállrángatás. Mint Chloe, gondolta Lottie. Mennyi idős lehetett ez a nő? Jobban megnézve, talán tizenhat és húsz között. Alig több mint egy taknyos kamasz!

    – Lottie vagyok. És te?

    A ragyogó, barna szempár egy pillanatig még kérdőn villant, mielőtt a felismerés lángja csillant volna benne.

    – Mimoza – mosolygott a lány. Szép, hófehér fogsora csillogott a reggeli fényben.

    Na, most végre jutunk valamire, gondolta Lottie.

    – Milot – mutatott a fiúra.

    – Remek. Mimoza és Milot. Mit szeretnének?

    Talán meg kellene kínálnia őket egy kis teával? Nem. Menjenek, amilyen hamar csak lehet. A telefonja pityegett. Boyd írt:

    Baromira elkéstél. Corrigan őrjöng.

    Semmi új.

    Sean, Lottie tizennégy éves fia lépett be a konyhába.

    – És ez kié? – kérdezte, egy csócsált fülű, viseltes plüssnyuszit tartva a kezében.

    Milot a kezét nyújtotta, és elvette a játékot.

    Sean összeborzolta a fiú haját.

    – Mi a helyzet, öcsi? – Leguggolt mellé. – Miért sírsz?

    A kisfiú szája sírásra görbült, és a nyuszi rongyos címkéjét morzsolgatta, miközben Mimoza melléhez bújt.

    – Játszanál vele egypár percig? – kérdezte Lottie. – Mielőtt még iskolába indulsz? Chloe már elindult.

    Sean bólintott, és egyik kezéből a másikba dobált egy hurlinglabdát.

    – Játszol velem?

    A fiú anyjára nézve kért engedélyt, majd amikor Mimoza bólintott, lecsúszott a térdéről, és Sean kezét fogva kimentek a hátsó kertbe. Lottie csak nézett utánuk. Egy hónapja nem hallotta a fiát egyszerre ennyit beszélni. Rámosolygott az asztal túloldalán ülő nőre. Ha csak ennyi haszna volt, hogy befogadta ma reggel ezt a nőt, már megérte.

    – Fiad? – kérdezte Mimoza.

    – Igen.

    – Milot én fiam. – Túl fiatal, hogy gyereke legyen, gondolta Lottie. – Enyém angolom kevés. Könnyebb az írás. – Átadta a borítékot.

    Lottie lepillantott. A boríték le volt pecsételve, rajta idegen nyelvű címzés.

    – Honnan tudnám, hogy ez mit jelent?

    – Keresed Kaltrina. Segít, én és Milot megszökik. Kérem. Segít.

    – Kaltrina? Az ki? És ki elől menekülnek?

    – Nem szabad sokat mondjak, keveset leírtam. Olvas, tudsz?

    – Persze. Valaki fenyegeti önt? Hol lakik? Mi történt ezzel a Kaltrinával?

    A nő megint a borítékra mutatott.

    – Minden benne. Sajnálom, nem angol.

    – Honnan tudja, hogy ki vagyok? Miért nem hívta fel a rendőrséget?

    A nő vállat vont.

    – Nem biztonságos. Te segít?

    Lottie sóhajtott.

    – Először is, kerítenem kell valakit, aki ezt lefordítja. Ennyit ígérhetek. – Az órára pillantott. Tényleg baromira el fog késni a négy hónap szabadság utáni első munkanapján.

    Mimoza követte a tekintetét, megértette a helyzetet, felpattant, és hívta a fiát. Sean bekísérte a konyhába a kisfiút, akinek az arca egészen kipirult a játéktól. Mimoza hálásan Seanra mosolygott, majd kézen fogta a fiát, és távozott. Az ajtó finoman csukódott mögötte.

    – Kiderült valami a kissrácról? – kérdezte Lottie a fiát.

    Sean vállat vont.

    – Az, hogy jó hurlingben – felelte, azzal felcaplatott szobájának barlangszerű biztonságába.

    – Siess, Sean, mert elkésel a suliból. És ne ébreszd fel Katie-t! – szólt utána Lottie, és a fejét ingatva felvette a táskáját, belesüllyesztve Mimoza levelét. Ahogy ezzel végzett, felegyenesedett; s azonnal megpillantotta a kulcsát az ajtó melletti fogason. Leakasztotta, és kilépett a nyárias reggeli napsütésbe.

    Kifarolva a felhajtóról, még látta Mimozát és fiát az út szélén. Még mielőtt befordultak volna a sarkon, egy kisebb lány csatlakozott hozzájuk, úgy kapaszkodva Mimoza karjába, mintha jól ismerné.

    Amikor Lottie a főúti kereszteződéshez ért, és körülnézett, egy nagy, fekete kocsit látott nagy lendülettel kihajtani az egyik mellékutcából, végighajtott a forgalmas úton, majd eltűnt. Valaki figyelte a titokzatos látogatóit?

    Lottie az első adandó alkalommal besorolt a munkába igyekvők sorába, és közben Mimozára és a fiára gondolt. Hogy került ide a másik lány? Talán a levélben mindenre választ talál…

  

  
    5. fejezet

    Túl meleg volt a pulóverhez, de mivel nem találta a hosszú ujjú iskolai ingét, kénytelen volt egész nap izzadni.

    A Dunne’s Stores parkolójában megtorpanva érezte a homlokán gyöngyöző verítéket, és megfordult a fejében, hogy talán nem is kéne iskolába mennie. Egy férfi haladt el mellette, érezte, hogy figyeli, de nem törődött vele. A mellkasát szorító feszültség azzal fenyegetett, hogy előbb-utóbb kirobban.

    Nagy sóhajjal folytatta útját a dombon át; hamis mosollyal köszönt a szembejövő ismerős lányoknak. A régi kikötőnél, a hídon túl, lepillantott a csatorna sötétzöld vizére, és tudta, hogy ma egyszerűen nem tud bemenni az iskolába. Egy hónap múlva záróvizsgák lesznek, így nagyon is órán kellene lennie, de ma ez nem fog menni. Nem. Ma nem.

    A mellkasát feszítő teher lassan mérséklődött a döntéssel, hogy ma lóg, ahogy sietett a csatorna mellett a töltésen, a vontatóösvényen, egyre messzebb az iskola gondtalan, csacsogós zajától. Elérte a bekötőcsatorna fölött ívelő kis hidat. Apja mesélte neki, hogy a kis folyó táplálócsatorna, mégpedig azért, mert a Lough Cullionból, vagyis a Cullion-tóból levezette a vizet a csatornához, amely a városukon futott keresztül. Szent ég, de hiányzott neki az apja!

    Balra fordult, végigsétált a folyóparton, majd leült a magas, sásos fűbe. Kinyitotta táskáját, és fehér papír zsebkendőbe csomagolt, régimódi, kétélű borotvapengét vett elő a tolltartójából.

    Tudta, hogy az élet kegyetlen. Elveszítette az apját, és alig pár hónapja Sean is majdnem meghalt. Öccse sosem lesz már a régi, miután egy erőszaktevő, gyilkos pap abba a kis templomba vonszolta őket. És Katie, akinek a barátját a pap megrontotta és megölte… igazán próbált normálisan viselkedni, de Chloe látta, hogy igenis, nagyon mélyen sérült.

    S hogy Katie okolta-e az anyjukat? Chloe remélte, hogy nem, miközben ő nem tudott szabadulni a gondolattól, hogy mindez az anyjuk hibája, aki nem lépett idejében ahhoz, hogy megmentse a fiúkat, és Jason meghalt. Chloe mindig is a józanságot képviselte a családban… de már nem ment. Már nem tudta meggyógyítani a családot. Már nem tudta helyrehozni magát. Nem tudott helyrehozni semmit. A pengét az ujjai között forgatta.

    Arcát a nap felé fordította, és pulóvere ujját feltűrve, hagyta, hogy a sugarak melegítsék a bőrét. Kiválasztott egy egyelőre érintetlen területet, és a hideg pengét belemélyesztette a puha, sápadt bőrbe. Egy lassú karcolás. Nem is túl mély. Nem is túl sekély.

    A metszés nyomán felbuggyanó, bordó vér látványa megnyugtatta. Újra végighúzta a pengét a vonáson, és ezúttal érezte, átérezte a fájdalmat, visszatartotta könnyeit, és hanyatt dőlt a csenevész fűben.

    A nádas megrezzent. Chloe felült, körbenézett, de nem hallott zajt. Úgy érezte, mintha valaki figyelné, de senkit nem látott. Lehúzta a pulcsija ujját, összegyűjtötte a dolgait, és mindent beszórt a táskájába. Csak képzelődött volna? A zaj csak a vízipatkányok motoszkálása lenne? Pfuj. Még a melegben is reszketett, és ahogy visszatért a kavicsos ösvényre, azon töprengett, hol tölthetné el a nap hátralévő részét.

    Telefonján megnyitotta a Twittert, majd a #cutforlife alá posztolt.

    Az érzés, hogy valaki figyeli, csak nem akart elmúlni.

    Felkapta vállára a hátizsákját, és nekiiramodott.

  



Köszönetnyilvánítás

Az elrabolt lányok írása teljesen másmilyen tapasztalat volt, mint az első könyvemé, A hiányzóké. Nem tudtam volna megcsinálni az engem támogató sok-sok ember bátorítása nélkül.

Köszönettel tartozom mindenekelőtt önöknek, kedves olvasók, hogy találtak rá időt, és elolvasták Az elrabolt lányokat. Önök nélkül hiába írnék. Mindenkinek, aki értékeléseket írt A hiányzókról – az önök szavai adták meg az önbizalmat, hogy higgyek az írói képességeimben.

A Bookouture csapatának, különösen a szerkesztőmnek, Lydiának, valamint Jennynek és Helennek az elképesztő munkájukért, hogy Az elrabolt lányokat formába öntsem. Mindenki másnak a Bookouture-nél, aki velem tartott az úton, szintén köszönöm.

Kim Nashnek, a Bookouture-nél azért a hihetetlen képességéért, hogy reklámozza és hírét vigye a könyveimnek, és hogy megválaszolja a legostobább e-mailjeimet is. A ragadósan jó humora a legnyomasztóbb napokat is megtölti napfénnyel. Remek nő.

A többi Bookouture-szerzőnek – remek emberek vagytok, támogatjátok egymást. Megtiszteltetés közétek tartozni.

Minden egyes bloggernek és véleményalkotónak, aki elolvasta és értékelte A hiányzókat.

Az ügynökömnek, Ger Nicholnak a The Book Bureau-nál, mert a szárnyai alá vett, és oly sokat bátorított.

Az író barátaimnak, Jackie Walshnek, Niamh Brennannek, és a nővéremnek, Marie-nek, hogy elolvasták Az elrabolt lányok első változatait, és értékes hozzászólásaikkal és tanácsaikkal segítették a munkámat.

Hálás vagyok Grainne Daly, Tara Sparling, Louise Phillips, Jax Miller és Carolann Copeland támogatásért és bátorításáért. Köszönet Sean Lynchnek és a Mullingar Arts Centre csapatának.

Paulának, és az összes dolgozónak a Westmeath Megyei Könyvtárban.

Köszönet az összes barátomnak a Wesmeath Megyetanácsnál.

Köszönet a Westmeath Topicnak és a Westmeath Examinernek, az interjúikért és cikkeikért.

Claire O’Briennek a Midlands 103-nál, az interjúi és műsorai miatt.

Köszönet Martin McCabe-nek, John Quinn-nek és Alan Murray-nek a tanácsaikért a rendőrügyekről; minden tévedés kizárólag az enyém. A történet érthetősége kedvéért több helyen lazábbra vettem a rendőrségi procedúrákat.

Köszönet David O’Malley-nek, aki elvitt egy lövészegyletbe, és engedte, hogy valódi fegyverekkel lőjek! Muszáj mennem hamarosan. Persze csakis kutatómunkaként!

Köszönet Antoinette-nek és Jónak, mert a legjobb barátaim, mindörökké.

Köszönet anyámnak és apámnak, Kathleen és William Wardnak, a bátyámnak és a nővéreimnek a szüntelen támogatásukért, és a belém vetett hitükért.

Köszönet az anyósomnak, Lily Gibney-nek és a családjának, mert mindig mellettem álltak, és a gyerekeimnek, Aislingnek, Orlának és Cathalnek. Nagyon büszkévé tesztek, akárcsak a két elbűvölő unokám: Daisy és Shay, akik visszarántanak a földre a gyönyörű mosolyukkal. 

Végül köszönet Aidannek, drága férjemnek, aki sosem kételkedett benne, hogy író lehetek. Hiányzik a bölcsességed és a tanácsaid. De néha kapok egy jelet, hogy mellettem vagy, segítesz, és óvsz engem. Tudom, hogy büszke vagy rám.

Köszönöm, hogy az életem része voltál. Hiányzol, és mindig a szívemben leszel. 




Kedves Olvasó!

Szeretném őszintén megköszönni, hogy elolvastad második regényemet, Az elrabolt lányokat.

Hálás vagyok, hogy megosztottad az értékes idődet Lottie Parkerrel és társaival. Remélem, hogy tetszett, és követni fogod Lottie-t a sorozat folyamán. Azoknak, akik már olvasták az első Lottie Parker-regényt, köszönöm a támogatást és az értékeléseket.

A történet összes szereplője kitalált, ahogy Ragmullin városa is, bár az írásomat erősen inspirálták a valódi események.

Kicsit zavarba ejtő ilyet kérnem, de ha tetszett Az elrabolt lányok, örülnék neki, ha hagynál egy értékelést az Amazonon vagy a Goodreadsen. Sokat jelentene nekem.

A csodálatos értékelések, amelyeket A hiányzók kapott, igazán ösztönöztek, hogy a legjobbat nyújtsam Az elrabolt lányok megírásakor.

Felveheted velem a kapcsolatot a blogomon keresztül, amelyet próbálok frissíteni, vagy a Facebookon és a Twitteren. Ha szeretnél csatlakozni a levelezőlistámhoz, hogy naprakész infókat kaphass az új kiadványaimról, kérlek, látogasd meg a www.bookouture.com/patricia-gibney weboldalt.

Még egyszer köszönöm, és remélem, csatlakozol hozzám a harmadik könyvnél is.

Szeretettel,

Patricia
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